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By : : THIELEN T29®:

E Congignment No.: 20211815
“Supplier - Plant doma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier -~ No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma~Pelytec GﬁbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:

Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 60346
Hofelstrafe 17-19 70026 MODUGNC ({BARI) -Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping WeidhtZ22, 576/
Delivery Note  Reference Customer Quantity ME/NG Change Status Order No,
LS-Date Reference Supplier € Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20469019 2517054000 7.200,00 piece §  CO04400_MIP_2 E 550003893401
23.01.2020 29801 SCHUTZKAPEE
1 TBA-520921 i - M7471 2.400,00
2 TBA~520945 40 - M7213 60,00
3 TBA-520922 1896 37} 1 - m7472  $PED
4 TBA-520921 . 1 - M7471 5 2.400,00
5 TBA-520945 o 5% 40 - M7213 ALY 60,00 ;
ol Qo

6 TeA-520022 1 - M7472 43965
7 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
8 TBA-520945 44 - M7213 60,00
g TRA-520922 1 - M7472
20469020 2510602101 4.800,00 ©piece § ©008017_MIP_1 B 550003962401
23.01.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
i TRA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 %) 80,00
3 TBA-520922 /Igozgg, 314 1 - w472
4 TBA~520921 1 - M7471 W?Qg 1.600, 00 j%é
5 (& 4315 3 }|GL 20 - M7282 80,00
6 TBA-520922 S 82 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00 )
8 4315 20 - M7282 80,00
5 TBA-520922 1 - M7472
20469021 2510802201 3.600,00 piece 3 CO0B0O17_MIP 1 B 550003962601
23.01.2020 25803 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
2 4315 20 - M7282 B 60,00
3 TBA-520922 b(gav‘;,'c%zﬁ 1 - M7472 50 ‘PDS /f 20(-}-
4 TBA-520921 y 1 - M7471 Y& 1.200,00
5 4315 20 - M7282 60,00
6 TBA-520922 wwg%gﬁq 1 - M7472
7 TEA-_520921 i - M7471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00 )
g TBA-520922 1 - M7472
20469022 2517084100 8.000,00 ©piece § CO08017-MTiP-4 D 550003962701
23.01.2020 29804 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 3 1 - w7471 PPEA 4.000,00
2 TBA-520945 A8056326 Y 40 - w213 b 100,00 m
3 TBA-520922 1 - 7472 ST /r
4 TBA-520921 g:g_gg G 1 - M7471 , 4.000,00
5 TBA-520945 69{ 5 40 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 - M7472
20469023 2517603002 12.000,00 piece 8 C004221_CP 3 B 550003895101
23.01.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE
i TBA-520921 631 1 - w7471 2PEHD 6.000, 00
2 TBA-520945 A82% 40 - M7213 150,00
3 TBA-520922 1 - M7472 ok nsS j
4 TBA-520921 S8t o QQX\— 1 - M7471 ¥ 6.000,00 A;?Oé
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= Consignment No.: 20211815
Supplier - PlantJoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Untloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. i 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:

Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 60346

Héfelstrafe 17-19 70026 MODUGNO (BART) —Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidht722,576¢
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
|.8-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
5 TBA-520945 40 - M7213 150,00
8 TBA-520922 1 - m7472

- End of List -
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Rémellals BryEkintas grafas plldo vaZzéjas
21 +22 Die mit fatt gedruckten Linien eingerahmten Rubriken miissen vom Frachtfithrer ausgefillt werden
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Pildo ir atsaka siuntéjas
Auszufiiten unter der Verantwortung des Absenders

BRI gC 0064635
ﬂaﬂlgﬁkpAﬁd&D

&0

AD 0021529

| TARPTAUTINIS KROVINIL} TRANSPORTAVIMO
VAZTARASTIS
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Sis pervesimas vykdomas, neatsifvelgiant|
kitus susitarimus, pagal Tarptautiniy kroviniy
pervefimo sutardiy kanvenclja (CMR)

Diese Beforderung unterliegt trotz
einer gegentelh&an Abmachung den
Bestimmungen des Uberainkommens
tber den Beférderungsvertrag im
internat, Strabenglterverkehr (CMR)
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Gavéjas (pavadinimas, adrasas, Zalis)
Emptgnger (Nama, Anschnft, Land)
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Vezojas (pavadinimas, adresas, $alis)
Frachtfizhrer {Nama, Anschrift, Land)

3 o
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L2,

UAB , Autodamas”
Pramonés g. 9a, LT-78138 Siauliai

Tel.: 841 452 107, faks.: 841 540 504
|m.k.304457437, PVM LT100010708512

Kravinio ikrovimo p#ta™
Auslieferungsort des,Gutes
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Sekantis veZéjas (pavadinimas, adresas, Salis)
Nachfolgende FrachtfGhrer {Name., Anschrift, l.and}

Biu(pyoser Lafanjueas 1ap legne
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Kravinio paremimo vieta ir data
Ortund Tag der Uhgrnahma des Guigs »
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Data/Datum participate by the loading place.
5 Eiiedam dofumertal He was not allowed to count the =
packages or Check the 3
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Zenklaiir numerjai Viety skaidius akavimo bldas Krovinio pavadinimas* Statistinis Nr. i . Tons, m* 2
6 Kennzelchen und N?Jmmern 7 Anzgl% der Packstiicke 8 !‘Elder\ferpackung 9 Bazekl:hnur?g des Gutes™ 1 0 Stabstimumer 1 1 gr‘{:gnngse\]?dﬁﬁk};g 1 2 Umfang lnm® §
s o
D
N
UN Krovinys. Klasé Raldé
Klassa Buchsiabe
Suntgjo nurcdgmai {muitinés i kita Informacija) . 1 9 Apmokéjimu: ﬁunté as Valiuta Gavéjas
1 3 Anwelsungen des Absenders (Zoll - und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vomy: Absender Wahrung Empfanger
PetvaZlmo kaina
Fracht
Nuolada
EmaBlgungen -
Skitumas
Zwischensumme
Priedas
Zuschlige
Pareixsto) krovinio verle Paplidoma nnidiava
Angaba des Wertes des Gules %ilbengebﬁhren
Sonstiges +
202230 B
Grazinlmas
1 4 Ftl.'rjat':ierslathmg
Aprnokejimo salygos Ypatingos sudernntos salygos
15 FlPachtzajchlungs%gnwaisungen 20 Bpesungdere Vereinbarur?‘gsgrl'l
Suradyta Data Krovinys gaulas Data
21 Ausge%lertig in am 201 24 Gut en%rpfgngen Datum
22 : . 23 Kellonés Iapastﬁ: é / Bépdz & , 201 s . B Al—
Atvykimas pakravimul val, min. M AB A it Atvykimas iBkrovimul val, min,
.If_\'nkﬂpft filr Einfadung Ul}r. Miﬂ. Valruot _,_,JJ_tQ_d_amasi fgnkld_nﬂ fir Ausladung Ul-lm Min.
vykimas val. tin, . ek Svykimas val. min.
Ablahit Unr, Min. PavaklégmoNés g. 9a, | T- Abfafirt Uhe. Min.

Sluntéjo paraas ir spaudas
Unterschrift und Stempel des Absandears

Tel.: 841 452 107, faks.: 841 540 504
Im.k. 304457437, PVM LT10001 0708512

VeZejo paradas ir spaudas
Untarschrift und Stempel des Frachtiiirers

Untersehrift

25 Registracinis numerisfAmitl.Kennzeichen
Vilkikas/Kfz ~ PuspriekabefAnhanger
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’ Transport Order , Y 27 4 ‘J
Mittent N° partita IVA : A
S;n;er:' ¢ VA -laD-i‘Jn. ‘ B Fe .“"'
E7-JAN-E2020
DHE. FREIGHT-~-JOMAPOLYTECD
via delle industrie 1
I-20060 RPOZZUDLO MARTESANA (MI)
T - |
MIL-DF-0Q014080
Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
— Clfetém: Clowes | DHL BLOBAL FORWARDING ([
Corsignes VATID-No. (ko [unsiommas | POZZUOLO MARTESANA (MILAN
[qinen [Jaummpgs | Y1A DELLE INDUSTRIE, 1
:mwd ?TW' I-20060 POZZUOLD MARTESH
MAGBNA ITALIA . iuheps [herars) Tal 439 02 S5EHE-200
alti Faxi+33 OZ 95252 801
3 . . R . ~ gthers
via dei ciclamini 4,, ; . =
1-70026 Mopusno DS DDU
Asslcurazione complementare Numero di dossjer
e rre——r o — Additional transpert insurance Te.r;ngairefe(r:e,ncec = 5
Delivery address : ;Ls ﬂ: L DOLOOS4E29
Riferimentt de| cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Currency Value for insurance
Mol BRT-EM-00845 3%
Terminal di amivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel,
+ 39 /7 B0 SIR1SR1Y
Marche e pumeri Quantita Imballaggio |, Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing . ,Descnguon of Packing Custom's tariffnumber | Gross weight in kg Value {with currency)
GEYe 5
13ﬁ&ptgm5,vnmu 1783.0
I .
1re -
2z .3 @
Pesa tassabile in kE Totale peso [ordo in ke
FREE DOM, DUTY iuwmﬁ Tﬁx UNFRT D Payable weight in kg Total gross weight in kg
Din. X anx tmx an= ‘&:1 1M 1- 80 Eg 97{)- 0{: 1?23. 0
Richieste particolari / Spacial consignments
b
&
- ¥ \;
Istruzioni particolari f Special instructions P ™ Allegati 7 Enclosures
Ne S 5
J g g

Ritiro dal mittente

Consegna al destinatario IMPORTANT
Collection at sender

Delivery to cansignee

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

According %o CMR, transport damages have o be noted on the trahsi
upon delivery of he consignment. Damages rot visible emmaliys

s TIRBIG & Aiia dél Mitentel= ~J=TsCs

e | iR 202U SRl ho (BA)

Data I Date Data / Date witing to the responsthie EUROCONNECT teminal within 7 days after dellvery

Orario / Time Orarlo { Time P <7 i \{: £ 8 GEN ZHZU

Firma dell'autista / Driver's signature Firma del des!matarl f\ !'-5_ Nome di chi firma in stampatello =~ "j 5 .
Consfgnee’s dignatare ] Consignee’s name In block letters. * 3

=3

A ) /
o CoRNigerva d
A h'_lﬂgst.\ U 2

i°94

L

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2

—



